ZMLUVA O PREPRAVE ZVIERAT
The contract about ransport of the animals

Clanok I, ! Article of a contract I,
Zmluvné strany / Contracting parties

1. Zoologick4 zahrada Kogice
Siroké 31, 040 01 Kosice, Slovenska republika
v zastipeni: Mgr. Erich Kodner — riaditel/director
1CO: 00083 089
DIC: 2020764548
¢.u. 0417253003/5600 Prima banka Slovensko, a.s.
IBAN: SK52 5600 0000 0004 1725 6001
SWIFT Code: KOMASK2X
Zriadeny Mestom Kogice v zmysle ust. § 21 ods. 4 pism. b/ aods. 8. Zdkona &,

303/1995 Z.z. o rozpo¢tovych pravidldch g uznesenia Mestského zastupitelstva €. 3
bod ¢, zo dija 8.7.1997

al and

2: INTERZOO Service & Logistik GmbH
Celler Str. 2
29664 Walsrode / Germany
Sitz der Gesellschaft: Walsrode
HRB 204211 Amtsgericht Walsrode
Geschéftsfithrer: Roy Smith
UST-ID-Nr.: DE 165482643

Clénok II, / Article of a contract IT1.
Predmet a 1i&el zmluvy / Subject and purpose of the contract

Zmluvné strany uzavreli tito zmluvu o preprave zvierat:
Contracting parties concluded this agreement abour lransport of the animals:

1. INTERZOO Service & Logistik GmbH prepravi z Skénes Djurpark Resort AB,
Jularp 150, 243 93 Ho6r, Sweeden do Z00 Kosice zvierats:
INTERZOO Service & Logistik GmbH will Iransport from Skdnes Djurpark
Resort AB, Jularp 150, 243 93 Héor, Sweden to Z00 Kogice the animals:

———

Ks  druh pohlavie dét.narodenia oznadenie
Pcs  Species Sex Date of birth  Determination
1 Tuleri obycajny/The Harbor Seql samec/male

(Phoca vituling)
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Ks  druh pohlavie dét.narodenia oznadenie
Pes  Species Sex Date of birth Determination
I Tulesi oby&ajny/The Harbor Seq] samica/female

(Phoca vituling)

3. INTERZOO Service & Logistik GmbH prepravi z Tiergarten Bernburg,

Krumbholzallee 3, D-06406 Bernburg (Saale ), Nemecko do ZOO Kosice Zvierata:

Ks  druh pohlavie dat.narodenia oznadenic

Pecs  Species Sex Date of birth  Determination

2 Uskan biely/White eared Pheasant samec/male i
(Crossoptilon crossoptilon drouynii) samica/female

2 Modraila iberské/Iberian Azure-winged Magpie

(Cyanopica cooki) samce/males
2 Fuzar éervenohlav?/Red—and«yeﬂow Barbet samec/male
(Trachyphonus erythrocephalus) samica/female

Clénok I, ! Article of a contract IIJ,
Podmienky prepravy / Terms of transport

3.1 Preprava zvierat:
INTERZOO Service & Logistik GmbH uskuto&n; prepravu hore uvedenych zvierat medzi
Skanes Djurpark Resort AB, Tierpark Nordhorn, Tiergarten Bemburg a ZOO Kogice
viermine januar/februar 2016. Zmluyng strany sa dohodli, %e na celkovych nakladoch
spojenych s prepravou zvierat sa Z0O0 Kosice bude podielat’ preplatenim nakladoy vo vyske
3 200,00 € bez DPH, ktorti uhradi Z0O0 Kosice v datume splatnosti na faktuire, ktorq vystavi
po preprave INTERZOO Service & Logistik GmbH.

3.1 Transport of the animals:



3.2 Zodpovednost a garancie

Prepravca negarantuje moné poskodenie predmetu zmluvy po prichode na miesto uréenia.

3.2 Responsibility and guarantee

The carrier does not guarantee the possible damage of the subject of the contract afier arrival
at the destination.

3.3 Zmluva sa povazuje za splnend  odovzdanim predmetu zmluvy v mieste plnenia
a podpisanim preberacieho protokolu.

3.3 Contract will be considered as realized after handing in of the subject of contract on
delivery place and signing of the completion certificate.

3.4 Vietky ceny st bez DPH (19% DPH bude udtované iba v pripade, ak prijemca nem4
medzindrodné dafové identifikagné ¢islo).

3.4 All prices are excluding V.A.T (19 % V.AT will be charged only if you do not have an
international V.A.T. registration number).

3.5 Na poZiadanie méZe prepravea predloZit” cenovit ponuku na zvldstne Zivotné poistenie za
zvieratd podas prepravy.

3.5 Onrequest, the carrier can submir g quotation for a special life insurance Jor the animal
during transport.

3.6 Néklady na dopravu budi uctované, akondhle vozidio opusti sidlo prepraveu, alebo &asf’
nakladov, aj ked' by zvierata nemohlj byt’ naloZené z akéhokolvek ddvodu, okrem vlastnych
pri¢in prepravcu.

3.6 Costs for the transport will be charged as soon as the car will leave the residence of
carrier, or the part of the cosis, when the animals could not be loaded Jor any reason except

¥

own causes of the carrier.

Clénok IV. / Arficle of a contract IV,
Zaveretné ustanovenia / Final provisions

4.1 V astiach, ktoré nie st upravené touto zmluvou, sa vzijomné vztahy medzi zmluvnymi
stranami riadia prislusnymi ustanoveniamj Obchodného zékonnika SR.

3.1 In the parts, which are not provided by this contract, the muual relations berween the
contracting parties shall be governed by the relevant provisions of the Commercial code SR.

4.2 Pripadné zmeny musia byt uskutodnend pisomne dodatkom k tejto zmluve.
4.2 Potential changes must be implemented in written amendment to this contract.

4.3 Zmluvné strany prehlasuju, Ze si tito zmluvy pred jej podpisanim precitali, Ze bola
uzatvorend po vzéjomnom prerokovani podla ich prave; a slobodnej véle, urlite, véZne
a zrozumitelne, nie v tiesni a za ndpadne nevyhodnych podmienck. Autenticity tejto zmluvy
potvrdzuji svojim podpisom s odtlagkom peliatky.

4.3 The contracting parties are declaring, that they read this conlract before signing, that it
was concluded after mutual discusssion according lo their true and Jree will, definitely,
seriously and comprehensively, not in distress and strikingly unfavourable conditions.
Contracting parties confirm authenticity of this contract by their signature and rubbey-

Stamping.

4.4 Zmluva je vyhotovena v dvoch vytlatkoch, z ktorych kazds zmluvnd strana obdr3 po
Jednom vyhotoveni.
4.4 The contract is drawed up in two copies, from which eqch Conlracting party receives one

copy.



4.5 Této zmluva nie Je zataZend zavizkam; vodi tretim osobdm, &o obidve zmluvné strany
potvrdzuji svojim podpisom.

4.5 This contract is not burdened with obligations 1o the third parties, which both contracting
parties confirm by their signature,

g O 2, i
Kofsice, datum/date: c::Z J MY LO/8

_'z ’ & NI
Mgr. Erich Kotner P Roy Smith
Riaditel/Directof



